CHAPTER V

CONCLUSION

This research is done to identify meaning shift phenomena which occur in
the rendering Emest Hemingway’s 4 Farewell to Arms. The intended point of
view of this analysis is meaning shift of cultural distances. In other words, this
analysis is made by the writer in order to know deeply about meaning shift based
on the cultural distances happen in the novel 4 Farewell to Arms and its
Indonesiaq version, Pertempuran fenghabisan. Afterwards, the writer tries to find
the suggested translations of the words that regarded as meaning shift phenomena.

On the basis of the descriptive method, the writer begins to make this
research. Firstly, the writer collects the data which determine meaning shift
phenomena based on the cultural distances. Next, the writer begins to analyze
them one by one in order to find those effective solving strategies. In analyzing
meaning shift phenomena in the novel 4 Farewell to Arms and the novel
Pertempuran Penghabisan, the writer should enclosed semantic components as
the significant unit in semantic analysis. Two semantic components which taken
by the writer in this research are common component and different component.

The writer finds 65 populations of meaning shift based on the cultural
distances applied in the novel 4 Farwell to Arms and its rendering, Pertempuran
Penghabisan. In this case, the writer analyzes 30 samples of those populations.
They include meaning shift based on ecology, feature of material culture, feature

of social culture, and feature of language.
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There are 4 data belong to meaning shift based on ecology, 2 data refer to
meaning shift based on feature of material culture, 4 data refer to meaning shift
based on feature of social culture, and 20 data belong to meaning shift based on
feature of language. .

The writer gets some useful knowledge by doing this analysis. Firstly, the
writer understands those kinds of meaning shift. Then, the writer knows the way
to analyze them. Afterwards, the writer is able to give the suggested translations

of those terms to the readers.
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